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VY cydwacHifi NmHTBiCTHIN Aenaii OLTBIIOI aKTyalbHOCTI HaOyBaroTh
JOCTKeHHS, CIIPSIMOBAaHI Ha BUBYCHHS MOBHOI pempe3eHTamii KyabTypHHX
1 oOyTOBHUX pealtiii y (PONTBKIOPHUX TEKCTAaX.

AHIITINiCbKAa HAapOIHA Ka3Ka SIK BOKIMBHI CKIAJIHUK HAI[IOHATBHOT
KyJBTYpHOI CHaALIMHU BifoOpaxae crenudiky CBITOCIPUHHATTS, CUCTEMY
IIHHOCTEH 1 0COONMBOCTI OBCAKICHHOTO KUTTS HApOIy. 30KpeMa, JICKCHUKa
Ha To3Ha4eHHs MoOyTy CTaHOBUTH 3HAYHUI 1HTEpeC Ul aHalli3y, OCKUIBKU
BOHA PEINPEe3eHTY€E MaTepiabHAHN CBIT JIOAWHH, 11 )KUTTEBUH YKIIAI.

OO6pa3 OyanHKY SIK JKHTJIOBOI CIIOPYJH pa3oM i3 TOCHOAAPCHKUMHU
OyIIBISIMM Ta OTOPOKEHHM IIPOCTOPOM JIOBKOJIA 3aliMa€ Ba)IIMBE Micle B
MOBHII KapTHHI CBITY aHDIIHCHKOI HAPOAHOI Ka3ku. Lle 3ymMOBIeHO THM, IO
JKUTIIO TOCTA€ K OE3MEeYHHH MPOCTIp Y MPOTHCTABICHHI 10 HEBiIOMOTO i
MOTEHIIIHHO BOPOXKOTO 30BHINIHBOTO CBiTy. Bimrak BOHO (YHKIIOHYE SIK
[EHTPAJLHUN €IIEMEHT OIO3UIIIl «CBIM — YyXKHi», pEMPEe3eHTYIOUH «CBiii»,
3axXHIICHUI TPOCTIp.

Cnocobu HOMiHAIil JkKWTIa 3ajiexarh Bl (QyHKLUIOHAIEHOTO
npu3HaUeHHS 00’ €KTiB (shelter, haunt, hiding-hole, hole, refuge), ixHbOTO
posramtyBanus  (turret, hermitage, cottage, farmhouse), a TaKOX
0COOIMBOCTEH 30BHINIHBOTO BUIILAY ¥ cTaHy (estate, castle, den, cell, hotel,
palace, ruins) [4]. OcoOMMBOCTI BHYTPIOTHHOTO OOJIAIITYBaHHS JKUTIA
BiIOOpaXEHO B CEMaHTHI JICKCHYHHX OJMHHUIb, 110 I03HA4YalOTh
TOCIofapchki Ta iHmI (yHKIioHaNBHI mTpuMimenHs (cellar, armory,
ballroom, pantry-room), xutinoBi kimHatu (chamber, room, parlour,
bedroom, bedchamber), a TakoX KOHCTPYKTHBHI €JeMEHTH OymiBmi
(hall-door, balcony, floor, roof, thatch, chimney-piece, hearth). Baxxnupumu
KOHCTPYKTHBHUMH €JIeMEHTaMH OyIWHKY € BIKHO Ta IBepi, MO3HAYeHi B
Ka3KOBill KapTHHI CBiTy aekcemMaMu window 1 door. Bonm BogHOuac
O0OMEXYIOTb BHyTpmJHm npocnp I CIYrylOTh MEXOBHMH TOYKaMH, IO
TMOETHY0Th «CBIM» 1 «4yXuit» CBITH. Y Ka3KOBUX TEKCTax TPATIAIOTECA
eIi301M, KOJH iCTOTH 3 MOTOHOIYHOTO CBITY CTYKAalOTh Yy BiKHA 4YH JBEpi,
ouikyroud J103Boyty BBifitm [7,8], abo mepeOyBaroTh Oins mopora,
BUKIIMKAIOYN CTpax y moxuHU [7]. Yepes aBepi ItomWHA TaKOXK MOXKE
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nepeiTH 31 «CBOTO» CBITY 10 «4yxxoro». IlomiOHi (1)yH1<u11 y Ka3KOBOMY
TEKCTI BHKOHYIOTh TaKOK BOpOTA, OTBOPH B OrOpOXi Ta caMa Oropoxa,
pernpe3eHTOBaHi JekceMaMu hedge Ta gate.

Marepiany Ka30K CBiI4aTh PO Te, [0 HE BCl NPUMILICHHS OyIUHKY
oqHakoBo Oe3meyHi. OMHUM 13 MOTEHIIHO HEOE3MEeYHUX JIOKYCIB € KyXHS,
OCKUTBKM CaMeé TyT pO3TallOBaHi M4 1 BOTHHUILNE, IO IO3HAYAIOTHCS
nekceMaMmu fire, fireplace, hearth. 3rigHO 3 Ka3KOBOIO TpaIUIi€l0, KyXHS
BUCTYIIA€ MiclieM TepeOyBaHHsI iCTOT iHIIOTO CBIiTY. 30Kpema, 00pa3 OpayHi
— OmHOTO 3 JOMAaIlIHIX IyXiB — O0e3mocepeqHhO TOB’SI3aHUHA 13 1M
MPUMIIIEHHSM. YHOU1 BiH YHOPSIKOBYE KyXHIO («it would clear away things
for themy) [5].

OcoOnuBe CHUMBOINIYHE HABAaHTA)KEHHS B AHMIIMCHKIN Ka3lli MaroThb
Ha3BM IIPEAMETIB, IIOB’A3aHUX 13 NPUTOTYBaHHSIM 1XKi, a Takox 31
30epiranHsaM 1 mepeHeceHHsSM pedeil (bag, snuff-box, salt-box). Anamiz
MOKa3aB, IO OKpeMi IpeAMEeTH Io0yTy (MIIIOK, IOCYA, IIi4 TOIIO)
(YHKIIOHYIOTH SK 3aC00M Iepexomy A0 ippalioHaIbHOTO MPOCTOpy abo SK
Mapkepu TnepeOyBaHHS B HbOMY, (OPMYIOUM CIEIH(DIYHYy CHCTEMY
CHUMBONIYHUX BiamoBigHOCTeH. IlomiOHI JexceMu, MONPH BiAMIHHOCTI y
JICHOTATUBHOMY 3HA4Y€HHI, MOXYThb O00’€IHYBaTHCSi B MeXKaX Ka3KOBOTO
TEeKCTy Ha OCHOBI CHIIbHOI CEMaHTHKH Ta BHKOHYBaTH  pOJIb
KOHTCKCTyaJbHUX CHHOHIMIB[1].

ITo3HaueHHS TOCHONAPCHKUX CIIOPYA PENpe3eHTOBaHI MepeBaKHO
Ha3BaMU BHPOOHWYMX MpHUMilleHb 1 OyniBenb (brewhouse, millhouse,
washhouse, scullery, bakehouse), a TakoX TpPHUMIIIEHb AN YTPUMaHHS
xynoou (sheep-hut, fold, lambing-shed, neat-house). Cepen OymiBens,
PO3TalIOBaHUX HA TEPUTOPii ABOPY, HAMOLIBII HEOE3MEeUHUMI BBAXKAIOTHCS
KOMOpa, KOPIBHHMK, MacjOpoOHs, TMHBOBAapHSA, M0 B MOBI Ka3Kd
aKTyali3yIoTbcsa iIMCHHUKAMU barn, milk-house, cowshed, dairy, brewhouse.
Came B 1ux JIOKycax Haifuacrime (ikcyerbes HpI/ICyTHICTI) Mi(oJIOTIuHIX
icrot [6] abo il HempsAMi O3HAKH, SK-OT IIOPOXKHIN IVICYUK i MOHETa SIK TUIaTa
3a MoJIoKo [3].

BuyTpimae 03100NM€HAES OyAWMHKY B aHDNIWCHKIA HapOmHIA KasIli
peIrpe3eHTOBaHEe HOMIHALISIMM TpeIMeTiB MeOJiB Ta ix eneMeHTIB (bed,
cradle, table, settle, stool, chair, oven), IHCTpyMeHTIB 1 MOOYTOBUX BHPOOIB
(clock, candle, tallow-dip, taper, strap), TpeaMETiB OCOOHUCTOTO BXHTKY
(comb, comb-prong, bacco-pipe, spectacles), KyxOHHOTO HauuHHS (plate,
jug, cup, teacup, pan), a TaKOX JCKOPATHBHUX EJICMEHTIB 1 MpeIMETIB
poskomti (curtain, cushion, bolster). JlekcuuHI OOMHUWIN X TEMAaTHYIHUX
TPyl BIAITpaOTh BAXIUBY poib y (OpMyBaHHI OIMUCOBOrO 00pasy
AHTIIIHCHKOTO CEISTHCHKOTO JKUTIA Ta Horo iHTep’epy[7].

OxkpeMo cIiJ BiA3HAYUTU Taki 00’€KTH, SK KUTIO HAIIPUPOIHHX
icTOT, mpencTaBieHi JekcemMamu bottle 1 snuff-box. Tlonpu BimMiHHOCTI y
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JICHOTAaTUBHO-CUTHI(iKAaTUBHUX  KOMIIOHEHTAaxX 3Ha4eHb JIeKCceM bag,
snuff-box, salt-box, copper, pot, oven, box, bottle, CUiNBbHICTH TXHHOTO
CHUMBOJIIYHOTO 3MICTY Ja€ IiJICTaBH PO3MIAJATH iX Y MOBHIM KapTHHI CBITY
aHIIMCHKOT HAPOJHOT KA3KH SIK CBOEPIHI KOHTEKCTYaIbHI CHHOHIMH.

B anHmmidicekii HapomHIH ka3l HAWAABHINI YSBICHHS TIIPO
nepeOyBaHHS B n0T01716qu0My CBITI 3HAXOISTh BiOOpaXKEHHs B o6pa3ax
HEBMHTHX TEpOiB, HepCOHa)KlB SKi 3 PI3HUX NPUYMH 3aJHLIAIOTH IiM i
3MIHIOIOTh CBiii 30BHIIIHIM BUIVISII, @ TAKOX Y MOTHBAaX TePeBIATAHHS — B
IHIOWH onsT, IUKypH TBapuH abo BOpaHHS 3 POCIMHHHMX MarepiaiiB.
MidomoriuHe 3HAUeHHS OFATY B Ka3KaX KOHKPETHU3YEThCS TAKOXK depes
eMiTeTH, 10 NepearoTh BIATIHKH JKOBTOr0 KOJibopy abo csitBa (shining
robes, glittering jewels, golden crown, glass slippers), a Takox 3a
JIOTIOMOTOI0  OLIHHUX NPHUKMETHHKIB (fine, grander, beautiful), sxi
MiACWIIOIOTh HOTO CHMBONIIYHY (PyHKIF0. Y Ka3Kkax moOyTOBOTO XapakTepy
HaJIIPUPOAHI BIACTHUBOCTI OZSATY 3a3HAIOTH IIEPEOCMHUCIICHHS, a Bipa B Horo
TpaHchopmamiiHy crry yacTo crae 00’ exToM ipoHii [2].

Otxe, crocid KUTTS aHDIIHCHKOrO Hapoy, 300paKeHUI y HapoIHii
Ka3li, 300paXyeTbcsi 3a JOIOMOrOI JIEKCEM, SIKi IacyloThb 10
JIeKCUKo-ceMaHTHYHOro moist «byauHok. IloOyt». BoHo B cBoro uepry
YTBOPIOE TEMATHUYHI I'PYIH, IO MO3HAYAIOTh JKUTJIOBI CIOPYIM, IPEAMETH
JIOMAITHBOTO TOOYTY, ONAT, MPOAYKTH Xap4yBaHHSA, JIKapChKi, MariyHi Ta
CTHMYJIOIOUi 3aco0u. AHali3 moOyTOBOI JIEKCHKH B aHIIIIHACHKIN HapOTHIH
KasIi O3BOJISAE DIHOIIEC 3pO3YMITH OCOONMBOCTI ii MOBHOI oprasi3arii, a
TaKOK PEKOHCTPYIOBaTH (pparMeHTH TpaauLiiHOl KAPTUHH CBITY.
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